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A borrower and a lender agreed that the lender would receive one of the 
borrower’s fields and eat from its fruits for a fixed period and, thus, the debt 
would be repaid. The arrangement was recorded in a written contract. 

After three years, the borrower said to the lender: “Return the field to me. The time 
we agreed for you to retain the field has passed.” The lender replied: “What are you 
talking about? We agreed that the field would belong to me for five years. No less.” 
When they appeared before dayanim (judges), the lender was told to produce the loan 
document, and if what he said was true, those 
words would be written there. The lender said he 
had lost the note. Now it was up to the dayanim 
to decide under whose stewardship the field will 
remain for the upcoming two years. What should 
be done? 

Rabbi Yehudah ruled that in such a case 
the lender is believed, because if the lender 
were a liar, he could simply say: “The field is mine. Everyone knows I have been 
farming it for several years.” Even if the borrower brings proof that the field had 
previously belonged to him/her, it would not help. Why? Because in Masechet Bava 
Batra we learn that someone who farms land for at least three years, without anyone 
objecting that the field was stolen, has a chazaka (right of possession) over that field.  
(In American law, this legal concept is known as “adverse possession.”)

יְקְַַבֵּלֵ  שֶֶׁהַַמַַּלְוְֶהֶ  בֵּיֵנֵיֵהֶםֶ  שֶֶׁסִּיִכְּמְוּ  וּמַַלְוְֶהֶ  בְּלְוֹוֶהֶ  מַַעֲשֲֶֶׂה 
אֶתֶ אַחַַתַ הַַקַַּרְְקָָעוֹת שֶֶׁל הַַלּוֹוֶהֶ וְיְֹֹאכַלַ מִִפֵּיֵרוֹתֶֶהָָי זְמְָָן 
מְְסוּיָּםָ וּכָךְָ יִפִָּרַַָע הַַחוֹב, וְכְָךְָ הֵֵם כָּתְְָבוּ בִִּשְְׁטַַר הַַהַַלְוְָאָָהָ

לִיִ  "הַַחֲֲזֵרֵ  לַמַַַּלְוְֶהֶ:  הַַלּוֹוֶהֶ  אָמַַָר  שָָׁנִיִם  שָָׁלוֹשׁ  אַַחֲֲרֵֵי 
יִהְְִיֶהֶ  שֶֶׁהַַשָָּׂדֶֶה  שֶֶׁסִּיִכַּמְְַנוּ  הַַזְּמְָָן  נִגְִמְַַר  כְּבְָרָ  הַַשָָּׂדֶֶה,  אֶתֶ 
אֶצְֶלְְךְָ". וְאְִיִלּוּ הַַמַַּלְוְֶהֶ טָָעַןַ: "סִיִכַּמְְַנוּ שֶֶׁהַַשָָּׂדֶֶה יִהְְִיֶהֶ אֶצְֶלְִיִ 
חָָמֵֵשׁ שָָׁנִיִם, לֹאֹ פָּחָוֹת". כְּשְֶֶׁבָּאָוּ לִפְִנְֵיֵ הַַדַַּיָּנִָיִם הֵֵם אָמְְָרוּ 
לַמַַַּלְוְֶהֶ: "הוֹצֵאֵ אֶתֶ הַַשְְּׁטָָר, וְאְִםִ אֱמֱֶֶת כִּדְְִבָרֶֶָיךָ יִהְְִיֶהֶ כָּתָוּב 
בּוֹ שֶֶׁאַתַָָּה זַכַַּאַי לְהְַַחֲֲזִיִק אֶתֶ הַַשָָּׂדֶֶה חָָמֵֵשׁ שָָׁנִיִם". אֲבֲָלָ 
הַַמַַּלְוְֶהֶ אָמַַָר שֶֶׁהַַשְְּׁטָָר אָבַָדַ לוֹ. עַתַָָּה עַלַ הַַדַַּיָּנִָיִם לְהְַַחְְלִיִט 

אֵצֵֶלֶ מִִי יִהְְִיֶהֶ הַַשָָּׂדֶֶה בַּשְְַּׁנָתַַָיִםִ הַַבָּאָוֹת. מָָה עוֹשִִׂים?

מִִפְּנְֵיֵ  נֶאֱֱֶמָָן  הַַמַַּלְוְֶהֶ  כָּזֶָהֶ  שֶֶׁבְְּמִִקְְרֶֶה  פָּסַַָק  יְהְוּדָָה  רַַב 
שֶֶׁאִםִ הַַמַַּלְוְֶהֶ הָָיָהָ שַַׁקְְרָָן הוּא הָָיָהָ יָכָוֹל לוֹמַַר: "הַַשָָּׂדֶֶה 
כְּבְָרָ  אוֹתוֹ  מְְעַבֵַּדֵ  שֶֶׁאֲנֲִיִ  רוֹאִיִם  הַַכֹּלֹ  שֶֶׁהֲֲרֵֵי  שֶֶׁלִּיִ,  הַַזֶּהֶ 
שָָׁנִיִם אֲחֲָָדוֹת". וַאֲַפֲִיִלּוּ אִםִ הַַלּוֹוֶהֶ יָבִָיִא רְְאָיָָהָ שֶֶׁלִּפְִנְֵיֵ כֵןֵ 
בָּבָָאָ  שֶֶׁבְּמְַַסֶּכֶֶתֶ  מִִפְּנְֵיֵ  לוֹ,  יַעֲַזֲוֹר  לֹאֹ  זֶהֶ  שֶֶׁלּוֹ,  הָָיָהָ  הוּא 
שָָׁלוֹשׁ  לְפְָחָוֹת  שָָׂדֶֶה  שֶֶׁמְְּעַבֵַּדֵ  שֶֶׁאָדָָָם  לוֹמְְדִִים  בַּתְְַרָָא 
שֶֶׁהוּא  כְּנְֶגְֶדְּוֹ  מָָחָָה  לֹאֹ  הַַקּוֹדֵֵם  הַַבְּעְָלִָיִם  וּמֵֵעוֹלָםָ  שָָׁנִיִם 

גּוֹזֵלֵ אוֹתוֹ – יֵשֵׁ לוֹ חֲֲזָקָָָה בַּשַָָּׂדֶֶה הַַזֶּהֶ.
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A sharecropper is a person who works the land of an owner, but is different from 
a renter or lessee. While the tenant-farmer pays a fixed amount, the sharecropper 
and the owner agree to divide the crop yield by a prearranged percentage. Rabbi 
Yosef once had a sharecropper who was contracted to plant grapes in a vineyard. 
After some time, the sharecropper died and left behind five sons-in-law. The five men 
appeared before Rabbi Yosef and asked to continue as his share-croppers in place of 
their late father-in-law. But Rabbi Yosef did not agree and said to them: “Your father-
in-law was an individual sharecropper. 
He knew the responsibility was his 
alone and he certainly made sure 
to check that everything was done 
properly. But there are five of you. With 
every task, you will expect someone 
else to take care of what needs to be 
done. In the end, the vineyard would not 
be cultivated properly.” However, Rabbi 
Yosef did agree to compensate them for 
the enhancements their late father-in-law 
had made to the vineyard.

מַַעֲשֲֶֶׂה שֶֶׁהָָיָהָ בְּרְַַב יוֹסֵֵף שֶֶׁהָָיָהָ לוֹ אָרִִָיס וְהְוּא סִִיכֵּםֵ 
אִיִתּוֹ שֶֶׁהוּא יִשְְִׁתּוֹל גְּפְָנִָיִם בַַּכֶּרֶֶֶם וִיִקַַבֵּלֵ חֵֵלֶקֶ מִִן הַַיְּבְוּל. 
חֲֲמִִישָָּׁה  אַחֲֲַרָָיו  וְהְוֹתִִיר  הָָאָרִִָיס  מֵֵת  מָָה  זְמְַַן  אַחֲֲַרֵֵי 
חֲֲתָָנִיִם. חֲֲמֵֵשֶֶׁת הַַחֲֲתָָנִיִם בָָּאוּ לִפְִנְֵיֵ רַַב יוֹסֵֵף וּבִיִקְְשׁוּ 
מִִמֶֶּנּוּ לְהְַַמְְשִִׁיךְ לִהְְִיוֹת אֲֲרִִיסִִים בִִּמְְקוֹם חוֹתְְנָםָ הַַמָָּנוֹחַַ, 
אֲֲבָָל רַַב יוֹסֵֵף לֹאֹ הִִסְְכִּיִם, הוּא אָמַַָר לָהֶֶָם: "חוֹתֶֶנְכְֶםֶ 
הָָיָהָ אָָרִִיס יְחְִִדִִיי וְיְָדַַָע שֶֶׁהָָאַַחֲֲרָָיוּת עָלָָָוי וְהְוּא בְְּוַדַַַּאי 

הָָיָהָ בּוֹדֵֵק כָּלָ דָָּבָָר שֶֶׁעָשָׂוּי 
כָּרָָָאוּי, אֲֲבָָל אַַתֶֶּם חֲֲמִִישָָּׁה, 
אֶֶחָָד  תִִּסְְמְְכוּ  דָָּבָָר  בְְּכָלָ 
אֶֶת  שֶֶׁיְּסְַַדֵֵּר  הַַשֵֵּׁנִיִ  עַלַ 
הָָעִנְִיְָנִָיִם, וּבְְסוֹפוֹ שֶֶׁל דָָּבָָר 
כָּרָָָאוּי.  יְטְוּפַּלַ  לֹאֹ  הַַכֶּרֶֶֶם 
אֲֲרִִיסִִים  שֶֶׁתִִּהְְיוּ  מוּכָןָ  אֵיֵנֶנִֶּיִ 
יוֹסֵֵף,  רַַב  קָָבַַע  שֶֶׁלִּיִ", 
לְשְַַׁלֵּםֵ  מַַסְְכִּיִם  אֲֲנִיִ  "אֲֲבָָל 
הַַהַַשְְׁבָָּחָָה  תְְּמוּרַַת  לָכֶָםֶ 
בַַּכֶּרֶֶֶם  הִִשְְׁבִִּיחַַ  שֶֶׁחוֹתֶֶנְכְֶםֶ 

בַַּעֲבֲוֹדָָתוֹ".

Daf 109: A SHARECROPPER AND HIS FIVE SONS-IN-LAW

Daf 110: THE LOYAL LENDER אֱֱמָָן ֶ לְְוֶֶה הַַ�נֶּ ַ ף ק׳׳י: הַַ�מַּ �דַַּ

ת חֲֲתָָנָָיו ף ק׳׳ט: הָָאָָרִִיס וַַחֲֲמֵֵשֶׁ�ֶ �דַַּ
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Many times, two people – even friends – argue about money. Reuven claims that 
Shimon owes him money and Shimon says he owes Reuven nothing. If the two 
cannot come to an agreement amongst themselves, they then approach a beit 
din to determine who will receive the money.
 
On this daf, we learn about an argument between a craftsman and a customer. 
The customer hired the craftsman to do a job. The craftsman claimed the 
customer promised to pay two silver coins for the work, while the customer 
claimed to have only promised one silver coin.

How do the dayanim (judges) determine whose claim to accept? In such 
a case, we apply the fundamental rule that says: “HaMotzi Me’chavero Alav 
ha’Re’ayah,” the person who seeks to take from his fellow bears the 
burden of proof. That is, someone who claims another person owes 
him/her money is obligated to bring proof of the legitimacy of their 
claim. If the claimant does not provide proof that the other person 
owes them money, the person making the claim is paid nothing. Now, 
the craftsman who wants to get money from the customer needs to bring 
evidence that s/ he is right and that the customer indeed promised to pay two 
silver coins. If the craftsman is unable to provide evidence, the customer will 
only have to pay one silver coin.

A person is forbidden “to seize the wages of a hired 
laborer.” The wage of a hired laborer is the compensation 
received by a worker employed by another person. An 
employee must be paid his salary by the employer on the 
same day that the worker completes a job, if the employer 
has the means with which to pay. 

The worker exerted himself, sweated and worked diligently on the 
job. He thinks: At the end of the day, I will receive my salary, and will 
have money to buy food for my family. If at day’s end, the employer 
approaches the worker and says: “Come back tomorrow, because I 
can’t pay you now,” the worker suffers a huge disappointment. 

Therefore, the Torah forcefully warns against this situation. On this daf, 
we learn that this issur, prohibition, exists only if the worker requests 
their wages upon completion of the job. However, if the employee did 
not ask, then the employer has not committed any transgression in the 
event the employer does not pay immediately.

שָָׂכִיִר".  שְְׂכַרַ  "לִכְִבְּוֹשׁ  לְאְָָדָָם  אָָסוּר 
שְְׂכַרַ שָָׂכִיִר הוּא הַַמַַּשְְׂכּוֹרֶֶת שֶֶׁל פּוֹעֵלֵ 
הָָעוֹבֵֵד אֵצֵֶלֶ אָָדָָם. בְּאְוֹתוֹ הַַיּוֹם שֶֶׁהוּא 
סִיִֵּםֵ אֶתֶ עֲבֲוֹדָָתוֹ, אוֹ אַחַַַת לְחְוֹדֶֶשׁ, אוֹ 
בְּכְָלָ מוֹעֵדֵ שֶֶׁנִּקְְִבַּעַ בֵּיֵן הַַמַַּעֲבֲִיִד לַפַּוֹעֵלֵ 
- חַַיָּבִָיִם לָתֵֵָת לוֹ אֶתֶ הַַמַַּשְְׂכּוֹרֶֶת, אִםִ 

יֵשֵׁ לַמַַַּעֲבֲִיִד מִִמַַּה לְּשְַַׁלֵּםֵ.

יוֹם שָָׁלֵםֵ אוֹ תְְּקוּפָהָ מְְסוּיֶּמֶֶֶת  אָדָָָם עָבַָדַ 
עֲבֲוֹדָָה קָָשָָׁה. בְּסְוֹף הַַיּוֹם אוֹ הַַתְְּקוּפָהָ הוּא 

אֵיֵנִיִ  מָָחָָר,  "תָָּבוֹא  לוֹ:  שֶֶׁאוֹמֵֵר  לַמַַַּעֲבֲִיִד  בָּאָ 
מְְשַַׁלֵּםֵ עַכְַשְָָׁיו", אֵיֵזוֹ אַכְַזְָבָָהָ תִִּהְְיֶהֶ לוֹ.

מִִכֹֹּל  מִִכָּךְָ  לְהְִִמָָּינַעַ  מַַזְהְִִרָָיה  הַַתּוֹרָָה  כָּךְָ  מִִשּׁוּם 
אִִם  רַַק  קַַיָּםָ  זֶהֶ  שֶֶׁאִִיסּוּר  לוֹמְְדִִים  זֶהֶ  בְּדְַַף  וָכָֹֹל. 
אֶתֶ  לוֹ  שֶֶׁיְּשְַַׁלֵּםֵ  הַַבַַּיִתִ  מִִבַַּעַלַ  מְְבַַקֵֵּשׁ  הַַפּוֹעֵלֵ 
שְְׂכָרָוֹ, אֲבֲָלָ אִםִ הוּא לֹאֹ בִּיִקֵֵּשׁ מִִמֶֶּנּוּ, בַּעַַלַ הַַבַּיִַתִ 

אֵיֵנוֹ עוֹבֵרֵ אִיִסּוּר אִםִ אֵיֵנוֹ מְְשַַׁלֵּםֵ לוֹ מִִיָּדָ.

Daf 111: WAGE OF A HIRED LABORER כִִיר כַַר שָׂ�ָ ף קי׳׳א: שְׂ�ְ �דַַּ

Daf 112: ONE WHO SEEKS TO TAKE FROM HIS FELLOW—
                 BEARS THE BURDEN OF PROOF 

ף קי׳׳ב: "הַַמּּוֹֹצִִיא מֵֵחֲֲבֵֵוֹֹר— �דַַּ
           עָָלָָיו הָָרְְאָָיָָה"

בְּדְַַף זֶהֶ לוֹמְְדִִים עַלַ וִיִכּוּחַַ בֵּיֵן אוּמָָן לְבְַעַַלַ הַַבַּיִַתִ. בַּעַַלַ הַַבַּיִַתִ 
בְּעְַדַ  לוֹ  הִִבְטְִִיחַַ  הַַבַּיִַתִ  שֶֶׁבַּעַַלַ  טוֹעֵןֵ  וְהְוּא  עֲבֲוֹדָָה  לוֹ  מָָסַרַ 
הָָעֲבֲוֹדָָה שְְׁנֵיֵ סְלְָעִָיִם כֶּסֶֶףֶ, וְאְִיִלּוּ בַּעַַלַ הַַבַּיִַתִ טוֹעֵןֵ: "לֹאֹ נָכָוֹן, 

הִִבְטְַַחְְתִִּי לְךְָ סֶלֶַעַ אֶחֶָָד בִּלְִבְַדַ". 

בְְּמִִקְְרֶֶה  לְְקַַבֵֵּל?  טַַעֲנֲָהָ  אֵֵזיוֹ  הַַדַַּיָּנִָיִם  קוֹבְְעִיִם  מָָה  לְפְִִי 
כָּזֶָהֶ קַַיָּםָ כְּלְָלָ יְסְוֹדִִי הָָאוֹמֵֵר כָּךְָ: "הַַמּוֹצִיִא מֵֵחֲֲבֵֵרוֹ - עָלָָָוי 
הָָרְְאָָיָהָ". כְּלְוֹמַַר: מִִי שֶֶׁטּוֹעֵןֵ שֶֶׁהַַשֵֵּׁנִיִ חַַיָּבָ לוֹ כֶּסֶֶֶף, חַַיָּבָ 
.לְְהָָבִִיא הוֹכָחָָָה שֶֶׁהוּא צוֹדֵֵק. אִִם אֵיֵנוֹ מֵֵבִִיא הוֹכָחָָָה שֶֶׁ�הַַ

שֵֵּׁנִיִ חַַיָּבָ לוֹ כֶּסֶֶֶף, אֵיֵן מְְשַַׁלְּמְִִים לוֹ כְּלְוּם. מֵֵעַתַָָּה הָָאוּמָָן 
שֶֶׁרוֹצֶהֶ לְהְוֹצִיִא כֶּסֶֶֶף מִִבַַּעַלַ הַַבַַּיִתִ זָקָוּק לְהְָָבִִיא רְְאָָיָהָ 

ַשֶֶׁהוּא צוֹדֵֵק, שֶֶׁאָָכֵןֵ בַַּעַלַ הַַבַַּיִתִ הִִבְְטִִיחַַ לוֹ שְְׁנֵיֵ סְְלָָ
עִיִם, אִִם אֵיֵנוֹ יָכָוֹל לְהְָָבִִיא רְְאָָיָהָ, הוּא מְְקַַבֵֵּל 

סֶֶלַעַ אֶחֶָָד בִִּלְבְַַד.
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Eliyahu HaNavi appeared to the Amora Rabbah Bar Avuha in a 
non-Jewish cemetery. Rabbah asked Eliyahu several questions of 
halacha and Eliyahu HaNavi answered them all. In the end, Rabbah 
asked Eliyahu: Since you are a kohen, how are you permitted to 
be in a cemetery? It is forbidden for a kohen to become impure 
through contact with the dead!

Eliyahu HaNavi answered: Haven’t you learned the Talmud’s Seder 
Tahahrot, Order on Purity? There, Rabbi Shimon Bar Yochai states 
that the graves of non-Jews do not render impure those who stand 
over them. (Only someone who touches the corpse of a non-Jew 
becomes tamei, impure as a result.) 

Rabbah [who was incredibly poor and desperate to earn a livelihood 
and as such, lacked the time to study as much as he would have liked] 
replied: “There are six sedarim, orders of Mishnah. Two of the sedarim 
are no longer applicable. Seder Zeraim, which deals with mitzvot 
customarily observed only in Eretz Yisrael, while I, Rabbah, live in 
Babylonia; and Seder Taharot, which deals with the halachot of purity 
that were primarily observed during the time of the Beit HaMikdash.”

A person who lends money wishes to guarantee the return of that debt. 
If the lender suspects the borrower will be unable to repay the debt, 
the lender can demand a pledge of collateral. There are different types 
of mashkonot, pledges. In this segment we will learn about a mashkon 
known as “Mashkon She’lo Be’sha’at hal’va’ah.” 

If the time for repayment of a debt arrives and the borrower does not have 
the money available to return, the lender is permitted to sue the borrower. 
The Beit Din stipulates that until the borrower is able to repay the 
debt, the borrower must give the lender an item of value as collateral. 
This is a “Mashkon Shelo Be’Sha’at Hal’va’ah,” collateral that was 
given not at the time of the loan, but afterwards.
 
On this daf, we learn a set of laws regarding the taking of collateral.
1) The lender is prohibited from forcibly taking the collateral directly 

from the lender. Instead, the lender must approach the Beit Din, and 
an agent of the Beit Din takes the collateral from the borrower. (If the 
borrower willingly agrees to remit an item as collateral, there is no problem 
in accepting it, even without involving the court.)

2) The shaliach Beit Din is prohibited from entering the house of the 
borrower to take the collateral. Rather, the shaliach must stand 
outside the house and the borrower must bring out the item of 
his/her choice to serve as collateral.

בֵּיֵן  הַַחוֹב.  הַַחְְזָרַַָת  אֶתֶ  לְהְַַבְטְִִיחַַ  חָָפֵץֵ  כֶּסֶֶףֶ  שֶֶׁמַַּלְוְֶהֶ  אָדָָָם  לְעְִיִתִִּים 
יִהְְִיֶהֶ אֵיֵךְ לְהְַַחֲֲזִיִר, הוּא  אִםִ הוּא חוֹשֵֵׁשׁ שֶֶׁמָָּא לַלַּוֹוֶהֶ לֹאֹ  הַַיֶּתֶֶֶר, 
יָכָוֹל לִדְְִרוֹשׁ מִִמֶֶּנּוּ מַַשְְׁכּוֹן. קַַיָּמִִָים סוּגֵיֵ מַַשְְׁכּוֹנוֹת שׁוֹנִיִם, וּבְמְַַאֲמֲָָר זֶהֶ 

נִלְִמְַַד עַלַ מַַשְְׁכּוֹן הַַמְְכוּנֶּהֶ "מַַשְְׁכּוֹן שֶֶׁלֹּאֹ בִִּשְְׁעַתַ הַַלְוְָאָָָה".

אִםִ הִִגִּיִעַַ מוֹעֵדֵ פִּיִרְְעוֹן הַַחוֹב וְלְַלַּוֹוֶהֶ אֵיֵן כֶּסֶֶףֶ לְהְַַחֲֲזִיִר, רַַשַַּׁאי הַַמַַּלְוְֶהֶ 
לְתְוֹבְעְוֹ בְּבְֵיֵת דִִּין, וּבֵֵתי דִִּין קוֹבֵֵעַַ כִּיִ עַדַ שֶֶׁיִּהְְִיֶהֶ לַלַּוֹוֶהֶ כֶּסֶֶֶף לְהְַַחֲֲזִיִר 
אֶתֶ הַַחוֹב - עָלָָוי לָתֵֵָת לַמַַַּלְוְֶהֶ חֵֵפֶץֶ כָּלָ שֶֶׁהוּא בַַּעַלַ עֵרֵֶֶךְ, כְּמְַַשְְׁכּוֹן 
בִִּמְְקוֹם הַַחוֹב. זֶהֶוּ "מַַשְְׁכּוֹן שֶֶׁלֹּאֹ בִִּשְְׁעַתַ הַַלְוְָאָָָה" - מַַשְְׁכּוֹן שֶֶׁנִּתָָּין 

שֶֶׁלֹּאֹ בִִּשְְׁעַתַ הַַהַַלְוְָאָָהָ, אֶלֶָּאָ אַַחֲֲרֶֶהָָי.

בְּדְַַף זֶהֶ לוֹמְְדִִים הֲֲלָכָוֹת אֲחֲָָדוֹת לְגְַבֵַּיֵ נְטְִִילַתַ מַַשְְׁכּוֹן. 
אֶלֶָּאָ  הַַלּוֹוֶהֶ,  מִִיַּדַ  מַַשְְׁכּוֹן  בְְּכוֹחַַ  בְְּעַצְַמְוֹ  לָקַַָחַַת  לַמַַַּלְוְֶהֶ  אָָסוּר  א. 

וּשְְׁלִיִחַַ  הַַדִִּין  לְבְֵיֵת  לִפְִנְוֹת  עָלָָיָו 
בֵּיֵת הַַדִִּין יִקִַַּח אֶתֶ הַַמַַּשְְׁכּוֹן מִִיָּדָוֹ 
)כַּמַּוּבָןָ אִםִ הַַלּוֹוֶהֶ מַַסְכְִּיִם מֵֵעַצְַמְוֹ 

לָתֵֵָת מַַשְְׁכּוֹן, אֵיֵן כָּלָ בְּעְָיָָהָ לָקַַָחַַת 
מִִמֶֶּנּוּ, גַּםַ בְּלְֹאֹ בֵּיֵת דִִּין(.

ב. לִשְְִׁלִיִחַַ בֵּיֵת הַַדִִּין אָסָוּר לְהְִִיכָּנֵָסֵ לְבְֵיֵת 
הַַלּוֹוֶהֶ כְּדְֵֵי לִיִטּוֹל מִִמֶֶּנּוּ מַַשְְׁכּוֹן, אֶלֶָּאָ עָלָָוי לַעֲַמֲוֹד מִִחוּץ 

אֵזֶיהֶ  לוֹ  יוֹצִיִא  וְהְַַלּוֹוֶהֶ  לְבְֵֵתיוֹ 
חֵֵפֶץֶ שֶֶׁיִּבְְִחַַר לְמְַַשְְׁכֵּןֵ.

Daf 113: COLLATERAL GIVEN NOT AT THE TIME OF THE LOAN עַַת הַַלְְוָָאָָה" שְׁ�ְ אֹ �בִִּ �לֹּ ֶ כּּוֹֹן שֶׁ� ף קי׳׳ג: "מַַשְׁ�ְ ּ�דַּ

Daf 114: MEETING ELIYAHU HANAVI IN A CEMETARY בָָוֹֹרת בֵֵית הַַ�קְְּ בִִיא �בְְּ ׁשׁ עִִם אֵֵלִִ�יָָּהוּּ הַַ�נָָּ ף קי׳׳ד: מִִפְְ�גָָּ ּ�דַּ

פַּעַַםַ אַחַַַת הִִתְְגַּלַָּהָ אֵלִֵיִָּהָוּ הַַנָּבִָיִא לָאֲָמֲוֹרָָא רַַבָּהָ בַּרַ אֲבֲוּהָָ בְּבְֵיֵת קְְבָרָוֹת 
נָּ� ַשֶֶׁל נוֹכְרְִִים. רַַבָּהָ שָָׁאַלַ אֶתֶ אֵלִֵיִָּהָוּ שְְׁאֵלֵוֹת אֲחֲָדָוֹת בַּהֲֲַלָכָָהָ וְאְֵלִֵיִָּהָוּ הַַ

בִיִא הֵשִִֵׁיב לוֹ עֲלֲֵיֵהֶןֶ. לְבְַסַּוֹף שְְׁאֵלֵוֹ רַַבָּהָ: "אַתַָָּה הֲֲרֵֵי כּוֹהֵֵן, וְאְֵיֵךְ מוּתָָּר 
לְךְָ לִהְְִיוֹת בְּבְֵתי הַַקְְּבָָרוֹת? הֲֲרֵֵי לְכְוֹהֵֵן אָסָוּר לְהְִִטָָּימֵֵא לְמְֵֵתִִים!".

הֵֵשִִׁיב לוֹ אֵלִֵיִָּהָוּ הַַנָּבִָיִא: "וְכְִיִ לֹאֹ שָָׁנִיִתָָ סֵדֵֶֶר טָָהֳֳרוֹת, שָָׁם נֶאֱֶמֱַַר שֶֶׁרַַבִּיִ 
שִִׁמְְעוֹן בַּרַ יוֹחָָאי אוֹמֵֵר שֶֶׁקִִּבְרְֵֵי נוֹכְרְִִים אֵיֵנָםָ מְְטַַמְְּאִיִם אֶתֶ מִִי שֶֶׁעוֹמֵֵד 

עֲלֲֵיֵהֶֶם אֶלֶָּאָ רַַק מִִי שֶֶׁנּוֹגֵעֵַַ בְּמְֵֵת נוֹכְרְִִי נִטְְִמָָא?".

נוֹהֲֲגִיִם  אֵנָיםָ  סְְדָָרִִים  שְְׁנֵיֵ  מִִשְְׁנָהָ.  סִדְְִרֵֵי  שִִׁישָָּׁה  "יֵשֵׁ  רַַבָּהָ:  לוֹ  עָנָָהָ 
הַַנּוֹהֲֲגוֹת רַקַ  סֵֵדֶֶר זְרְָָעִיִם, הָָעוֹסֵקֵ בַּמִִַּצְוְוֹת   - הֲֲלָכָָהָ לְמְַַעֲשֲֶֶׂה כָּעֵָתֵ 
בְּאְֶרֶֶֶץ יִשְְִׂרָָאֵלֵ וַאֲַנֲִיִ, רַַבָּהָ גָּרָ בְּבְָבֶָלֶ, וְסְֵֵדֶֶר טָָהֳֳרוֹת, הָָעוֹסֵקֵ בְּהְִִלְכְוֹת 

טָָהֳֳרָָה שֶֶׁבְּעְִיִקָָּר נוֹהֲֲגוֹת בִּזְִמְַַן שֶֶׁבֵּיֵת הַַמִִּקְְדָָּשׁ הָָיָהָ קַַיָּםָ". 
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In the seventh year, the Shemittah year, along with the prohibition against working 
the land, there is an additional mitzvah, which is the mitzvah of Shmitat Kesafim, 
cancellation of debts. For every individual who lends money to his or her fellow, once 
the Shemittah year ends the debt may be never be collected.
 
Three mitzvot are stated in the Torah regarding the mitzvah of Shmitat Kesafim, and 
from these we learn the details for observing this mitzvah.
 
MITZVAH 1 – Renunciation of the Debt: If the borrower wants to return the money after the 
Shemittah year, the lender is commanded to say: “I erase it,” that is, the debt is waived. 

MITZVAH 2 – Prohibition of Debt Claim: The lender is 
not permitted to pressure the borrower for repayment 
after the end of the Shemittah year.

MITZVAH 3 – Do Not Avoid Providing a Loan: It is 
forbidden to abstain from or refuse to lend money, 
out of fear the Shemittah year will come and the 
borrower will lose the money that had been lent.

While the prohibition on working the land is observed in Eretz Yisrael alone, debt 
cancellation is binding law all over the world. On this daf, we learn that if the lender 
received a mashkon, collateral pledge, from the borrower, then the lender is not 
obligated to cancel the debt.

עֲבֲוֹדַַת  אִיִסּוּר  מִִלְּבְַדַ  הַַשְְּׁמִִיטָָּה,  שְְׁנַתַ  הַַשְְּׁבִיִעִיִת,  בַּשַָָּׁנָהָ 
שְְׁמִִיטַַּת  מִִצְוְַתַ  וְהְִִיא:  נוֹסֶפֶֶתֶ,  מִִצְוְָהָ  קַַיֶּמֶֶֶת  הָָאֲדֲָָמָָה 
שְְׁנַתַ  וְעְָבְָרְָהָ  לַחֲֲַבֵרֵוֹ  כֶּסֶֶףֶ  שֶֶׁהִִלְוְָהָ  אָדָָםָ  שֶֶׁכָּלָ  כְּסְָָפִיִם, 

הַַשְְּׁמִִיטָָּה - אֵיֵנוֹ יָכָוֹל לִגְִבְּוֹת אֶתֶ הַַחוֹב לְעְוֹלָםָ.

שָָׁלוֹשׁ מִִצְוְוֹת נֶאֶֶמְְֶרוּ בַּתַּוֹרָָה לְגְַבֵַּיֵ מִִצְוְַתַ שְְׁמִִיטַַּת כְּסְָפִָיִם 
וּמֵֵהֶֶן נִלְִמְַַד עַלַ פְּרְָָטֶֶיהָָ שֶֶׁל מִִצְוְָהָ זוֹ.

מִִצְוְָהָ א' - וִתּיוּר עַלַ הַַחוֹב: אִםִ הַַלּוֹוֶהֶ רוֹצֶהֶ לְהְַַחֲֲזִיִר אֶתֶ 
הַַכֶּסֶֶףֶ לְאְַחַַַר שְְׁנַתַ הַַשְְּׁמִִיטָָּה, מִִצְוְָהָ עַלַ הַַמַַּלְוְֶהֶ לוֹמַַר לוֹ: 

"מְְשַַׁמֵֵּט אָנִָיִ" - מְְוַתֵֵַּר אֲנֲִיִ עַלַ הַַחוֹב.

מִִצְוְָהָ ב' - אִִיסּוּר תְְּבִִעַיתַ הַַחוֹב: הַַמַַּלְוְֶהֶ אֵיֵנוֹ רַַשַַּׁאי 
לִתְְִבּוֹעַַ אֶתֶ הַַחוֹב, לְאְַחַַַר שֶֶׁעָבְָרְָָה שְְׁנַתַ הַַשְְּׁמִִיטָָּה.

מִִצְוְָהָ ג' - לֹאֹ לְהְִִמָָּינַעַ מֵֵהַַלְוְָאָָהָ: אָסָוּר לְהְִיִמָָּנַעַ וְלְֹאֹ 
לְהְַלְַוְוֹת כֶּסֶֶףֶ מִִתּוֹךְ חֲֲשָָׁשׁ פֶּןֶ תַַּעֲבֲוֹר שְְׁנַתַ הַשְְַּׁמִִיטָּהָ 

וְהְַמַַַּלְוְֶהֶ יַפְַסְִיִד אֶתֶ הַחַוֹב.

בְּעְוֹד אִיִסּוּרֵֵי עֲבֲוֹדַַת הָָאֲדֲָָמָָה נוֹהֲֲגִיִם בְּאְֶרֶֶֶץ יִשְְִׂרָָאֵלֵ בִּלְִבְַדַ, 
שְְׁמִִיטַַּת כְּסְָפִָיִם נוֹהֶֶגֶתֶ גַּםַ בְּחְוּץ לָאָָרֶֶָץ. בְּדְַַף זֶהֶ לוֹמְְדִִים 
חַַיָּבָ  אֵיֵנוֹ  הוּא   - הַַלּוֹוֶהֶ  מִִן  מַַשְְׁכּוֹן  קִִיבֵּלֵ  הַַמַַּלְוְֶהֶ  שֶֶׁאִםִ 

לִשְְִׁמוֹט אֶתֶ הַַחוֹב.
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בּוֹ  הַַמּוּסָָרִִי  הַַּמָּקוֹם  מַַהוּ  לָדַַָעַתַ  רָָּדְּכִיִם  הַַ אַחַַַת 
דִִּבְּיקָָה  יְדְֵֵי  הִִיא עַלַ  ים,  הָָאֲֲנָׁשִׁ נִמְְִצָאִָיִם  עוֹמֶֶדֶֶת חֶֶבְרְָָה, בּוֹ 
ים מִִכֶּלֶּתֶ  - מָָה מְְזַעְַזְֵעֵַַ אֶתֶ הַַחֶֶבְרְָָה, מָָה עוֹצֵרֵ אֶתֶ הָָאֲֲנָׁשִׁ
אַהֲֲַרֹֹן  מְְדַַרִִּבְּים  תֵֵׁשָׁנוּ  פָּבְּרָָָ הָָרָָגִיִל.  ּיֵּיהֶֶם  חַַ מַַהֲֲלַךְַ  אֶּבְּמְְֶצַעַ 
וְהְָָעָםָ  מִִצְטְָָרַַעַתַ  מִִרְְיָםָ  רַַנּבֵּוּ,  מֹֹהׁשֶׁ  עַלַ  הָָרַַע  לָשָׁוֹן  וּמִִרְְיָםָ 
מְְרוּצַתַ  אֶּבָּמְְֶצַעַ  יָמִִָים.  בׁשָׁוּעַַ  לְמְֶֶׁשֶׁךְ  נּתְּוּעָתָוֹ  אֶתֶ  עוֹצֵרֵ 
רָָׂשְׂאֵלֵ הַַלּכֹּ  ּיִּים, תּוֹךְ דֵֵּכְּי הַַנּתְּוּעָהָ דְְּמִּּבַּּבָּר לְכְִוִּוּן אֶרֶֶֶץ יִ הַַחַַ
בּיֵּ  זֶּכְּׁשֶׁהֶ מְְחַַ יךְ אֶתֶ סֵֵדֶֶר הַַיּוֹם. אֵרֵוּעַַ  ן לְהְַַמְְׁשִׁ נֶעֱֶצֱָרָ, וְלְֹאֹ נִּתָּ
מַַצִּיּבָָה  כָּבְּךְָ  לַעֲַצֲֹֹר.  בִּיָּיִם  חַַ וְלְָכֵָןֵ  מְְחֻֻׁשֶּׁדֶּת,  וּבְחְִִינָהָ  חְְּתַּקֹֹר 
רָָׂשְׂאֵלֵ וּמְְלַּמֶּדֶֶת אוֹתָָם  הַַתּוֹרָָה רַַף מוּסָָרִִי בּגָּוֹהַּּ עֲבֲוּר ּבְּנֵיֵ יִ
בָָּדְּרִִים   הֵֵם  הָָרַַע  לָָשׁוֹן  אֲֲמִִרַַית  אוֹ  אָָדָָם  בְְּבִּנֵיֵ  לְּזִּׁשֶׁזְוּל 
אֶֶת  לַַעֲצֲֹֹר  יֵשֵׁ  וְלְָָכֵןֵ  לְקְַַּבֵּל,  יְכְוֹלָָה  לֹאֹ  נֶּקֶּתֶ  מְְתֻֻ חֶֶׁשֶׁבְְרָָה 

כִיׁשִׁיִם. בּׁשְׁוֹן נֶפֶֶשֶׁ טֶֶּבְּרֶֶם מַַמְְ הַַּכֹּל וְלְַַעֲשֲׂוֹת חֶֶ

One way to understand the moral standing of a society is 
by examining what shocks that society, what halts people in their 
tracks amid their daily routines. In our story, Aaron and Miriam speak 
ill of Moshe, and Miriam is struck with tzara'at (skin affliction). The 
entire community halts for a week. In the midst of life's journey, as 
they traversed the desert towards the Promised Land, everything 
came to a stop, and the daily routine could not continue. Such an 
event demanded investigation and reassessment, necessitating a 
pause. In this way, the Torah sets a high moral standard for B'nei 
Yisrael, teaching them that disrespect toward others, or speaking 
slander are actions that a just society cannot tolerate. Therefore, 
everything must come to a halt to engage in soul-searching before 
moving forward.
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